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Charta pro rovnost žen a mužů 

na úrovni života ve městech a 

obcích
Město Lausanne chartu podepsalo v roce 2007

Článek 15 – Péče a sociální služby

2. Signatář uznává, že ženy a muži mají odlišné potřeby, 

které mohou pocházet z odlišných ekonomických a 

sociálních podmínek a dalších faktorů. […]

 Dopad na rodiny s jediným rodičem.
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Charta pro rovnost žen a mužů 

na úrovni života ve městech a 

obcích 
Článek 16 – Péče o děti

1. Signatář uznává důležitost role, jakou hraje dobrá kvalita, 

dostupná péče o děti, kterou si mohou dovolit všichni rodiče 

a pečovatelé, bez ohledu na to, jaká je jejich finanční situace, 

při prosazování skutečné rovnosti žen a mužů a při slaďování 

jejich pracovního, veřejného a soukromého života. Signatář 

dále uznává podíl, jaký má tato péče o děti na zlepšení 

ekonomického a sociálního života […].
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Politické nástroje (I)

Všeobecná deklarace lidských 

práv

Článek 25

2. Mateřství a dětství mají nárok na zvláštní péči a 

pomoc. Všechny děti, ať manželské nebo nemanželské, 

požívají stejné sociální ochrany. 

Článek 26

1. Každý má právo na vzdělání

[…]

2. Rodiče mají přednostní právo volit druh vzdělání pro 

své děti.
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Politické nástroje (II)

Švýcarsko a jeho federalismus

Švýcarsko funguje na třech politických úrovních. Každá 

úroveň má svou vlastní oblast pravomocí:

• konfederace

• kantony

• komuny
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Politické nástroje (III)

Konfederace

Vyhláška upravující umístění dětí do péče a za účelem 

adopce z 19. října 1977 (probíhá revize).

Cíle: Obecný rámec ochrany dětí.

Platnost federálního zákona o finanční pomoci s péčí o děti 

mimo rodinu z 1.2.2003 byla prodloužena do 31. ledna 2015.

Cíle: Podněcovat ke vzniku zařízení péče o děti. Zajímavý, 

ale omezený nástroj.
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Politické nástroje (IV)

Kanton Vaud

Zákon o péči o děti (LAJE) z roku 2006 vytvořil nový zdroj 

financování založením Nadace pro péči o děti (FAJE)

Dnes v Lausanne :

-16 % FAJE

- 24 % rodiče

- 60 % město Lausanne (daně)
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Článek 63a Ústavy kantonu Vaud

„Ve spolupráci se státem a soukromými partnerstvími komuny 

organizují dobrovolnou mimoškolní péči o děti formou 

dohledu v prostorách škol nebo jejich blízkosti, a to po celou 

dobu povinné školní docházky.“

„Péče o děti může být svěřena soukromým organizacím.

Podmínky mimoškolní péče o děti jsou stanovovány 

komunami.

Rodiče se spolupodílejí na financování mimoškolní péče.“
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Dítě ve společnosti

Dítě Rodiče

Společnost / Politika

Požadavky 

rodičů

Diferencované

odpovědi

/ Politický 

nástroj
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Diferencovaná odpověď

Dotčené veřejné politiky

• Rodinná politika

Skloubit pracovní a rodinný život.

• Sociální politika

Podporovat finanční samostatnost rodin.

• Hospodářská politika

Umožnit hospodářství disponovat s pravomocemi a 

doplňkovými pracovními silami.

• Politika podporování rovných příležitostí

muž-žena, rovnost příležitostí dětí.

(• Politika integrace a prevence)
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Lokální kontext v Lausanne (I)

Historie
Péče o děti

Jesle rodiny Mercierových v roce 1874, měšťanský původ.

Městské jesle v roce 1949, CVE de Bellevaux.

Rovnost

Iniciativa „Od řečí k činům“ a první zmocněnec pro rovnost v 

roce 1989.

Mateřská dovolená 4 + 1 měsíc na kojení od roku 1993.

Charta pro rovnost ratifikována v roce 2007.

Otcovská dovolená 20 dnů od roku 2009.

(Znovu)nalézt odpovědi na společenské výzvy, které se 

neustále mění.
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Lokální kontext v Lausanne (II)

Lausanne v 21. století

Populace

• ~135 000 obyvatel

• 5 615 dětí od 0 do 4 let (2010).

Skladba obyvatelstva

• 46,4 % pracovních pozic v kantonu obsazeno ženami.

• 3 900 domácností s jedním rodičem.

• 39,9 % zahraniční populace a ~40 % dětí cizinců v jeslích.

 Dopad na rovnost způsobů života a příležitostí (role státu 

ohledně rovnosti)
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Lokální kontext v Lausanne (III)

Způsob života

Trh práce

Pravidelné zvyšování míry zaměstnanosti žen (~80% v roce

2010).

Vzájemná závislost s nabídkou míst v zařízeních péče o 

děti.

Složení rodin

Navýšení počtu rodin s jedním rodičem.

Navýšení počtu rodin, kde oba rodiče pracují (musí 

pracovat).
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Lokální kontext v Lausanne (IV)

Migrace

Sociální vazby typické pro migraci: žádné místní rodinné 

vazby, silná intra-kulturní vazba.

Dopady na děti migrantů (žádná státní příslušnost, 

hybridní přisvojení norem a hodnot, alofonní děti).

Jesle a školky jsou prvními socializačními institucemi.

Jesle a školky s více jak 50 národnostmi.
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Síť zařízení péče o děti v 

Lausanne (Réseau-L) (I)

Jesle

0 – 4 let

Školka (CIN)

4 – 6 let

Mimoškolní péče: APEMS

6 – 11 let

Rodinná péče: L’AMIFA 

0 – 11 let
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Síť zařízení péče o děti v 

Lausanne (Réseau-L) (I)

Děti od 0 do 4 let v souhrnu:

- 5 615 dětí.

- 2 060 míst obsazených 2 800 dětmi.

- Více než 50 % dětí využívá péče o děti.

Cíle 2011-2016

Čekací listina čítající přibližně 800 až 1 000 musí být 

zkrácena o 2/3 vytvořením 400 až 450 míst ve spolupráci 

se soukromými partnery.
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Síť Réseau-L (II)

Kdo je součástí sítě?

• Zařízení péče o děti:

• Městské jesle (10)

• Soukromé jesle podporované měst. částmi (17)

• Jesle podporované na základě partnerství (15)

• Péče o děti v rodinném prostředí - L’AMIFA

• Mimoškolní péče o děti - APEMS

• Veřejná sdružení

• Sdružení dbající o veřejný zájem

• Podniky

• Vysoké školy
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Síť Réseau-L (III)

Umístění z pracovních důvodů

Umístění s cílem socializace

…včetně alofonních dětí (politika integrace a prevence), 

maximálně 20 %, jeden den v týdnu.

Umístění z důvodu ochrany dítěte (SPJ)
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Diferencovaná odpověď (I)

Podpora rovnosti

Nerovné rovnosti a rovnostářské nerovnosti

Děti

• Rovnost ve vzdělání a před vzděláním.

• Socializace.

Rodiče

• Pomoc znevýhodněným rodinám a rodinám s jediným 

rodičem.

• Tarifikace na základě příjmů, snížení pro početné rodiny.

• Zvýšení finanční a sociální nezávislosti žen.
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Diferencovaná odpověď (II)

Nepřímý prospěch

• sociální začlenění (integrace hendikepovaných osob a 

mezigenerační výměna).

• boj proti pohlavním stereotypům.

• vzdělání.

• rovnost na trhu práce a především v rámci přístupu k 

vedoucím funkcím.

Uspokojení dalších požadavků charty pro rovnost, které 

nejsou spjaty s dětmi.
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Diferencovaná odpověď (III)

Prospěch v oblasti hospodářství

• Další pracovní síla

• Dlouhodobá investice se skvělou výnosností



Direction de l’enfance, de la jeunesse 

et de l’éducation

Service d’accueil de l’enfance de jour

23

Zvláštnosti

Principy partnerství soukromého a 

veřejného sektoru
Základ partnerství:

Partnerský podnik financuje pouze to, co spotřebuje pro 

své zaměstnance na provozních nákladech po účasti na 

investici.

Město Lausanne se podílí na provozních nákladech 

zaměstnanců partnerského podniku, kteří bydlí v Lausanne.
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Závěr

„Na výchovu dítěte je potřeba celá vesnice.“

„Rodina je pilířem naší společnosti a děti jsou naší 

budoucností.“


